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Emma could not feel a doubt of having given Harriet's fancy a proper
direction and raised the gratitude of her young vanity to a very good purpose,
for she found her decidedly more sensible than before of Mr. Elton’s being a
remarkably handsome man, with most agreeable manners; [...] she was soon




pretty confident of creating as much liking on Harriet’s side, as there could be
any occasion for. She was quite convinced of Mr. Elton’s being in the fairest
way of falling in love, if not in love already. She had no scruple with regard to
him He talked of Harriet, and praised her so warmly, that she could not
suppose anything wanting which alittle time would not add.

(Emma)
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Mr. Collins on his return highly gratified Mrs. Bennet by admiring Mrs.
Phillips's manners and politeness. He protested that, except Lady Catherine



and her daughter, he had never seen a more elegant woman;for she had not
only received him with the utmost civility, but even pointedly included him in
her invitation for the next evening, although utterly unknown to her before.
Something he supposed, might be attributed to his connection with them, but
yet he had never met with so much attention in the whole course of hislife.
(Pride and Prejudice)
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She thought it would be an excellent match. (Emma)

[S]he (Fanny) was so far from expecting any elucidation through such a

channel that the subject was for a moment out of her head . She was deep in other

musing. (Mansfield Park)

[S]he (Catherine) could not avoid a little suspicion at the total suspension of
al Isabella’s impatient desire to see Mr. Tilney . (Northanger Abbey)

She (Elizabeth) had always felt that Charlotte 's opinion of matrimony was not
exactly like her own , but she had not supposed it to be possible that , when called into

action , she would have sacrificed every better feeling to worldly advantage. (Pride

and Prejudice)

She (Elinor) could not consider her partiality for Edward in so prosperous a
state as Marianne had believed it. (Sense and Sensibility)

She (Anne) had never found it so difficult to listen to him (Mr. Elliot), [...]
But just now she could think only of Captain Wentworth . She could not understand
his present feelings[...] (Persuasion)
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ddwindnngiungulngluasanunineitldun “glad”, “pleasure”,
“pleased”, “pleasant”, “pleasing”, “satisfied”, “satisfaction” “satisfied”, “gratified”

“ ] I U d' o 1 le, 1 A o o s andl' v &
usz  “contented” udu  mIndnaRngEnegiinuiayneadaze WAL

auautazasmuiu “guuwgniw” veslinsvenan sasan nikwnziiiietasuas

%

é’aazmﬁagﬂaum ﬁmmqm MINULRAIALADL1INADUADTULAWT AITh

Emma was as much pleased with her (Harriet) manners as her person , and
quite determined to continue the acquaintance. (Emma)
Sir Thomas was satisfied; too glad to be satisfied, perhaps, to urge the matter

quite so far as his judgment might have dictated to others. (Mansfield Park)

Catherine spoke the pleasure she redly felt on hearing this part of the
arrangement. (Northanger Abbey)

She (Anne) wished, however to see the Crofts, and was glad to be within when
the visit was returned. (Persuasion)

She then changed the discourse to one more gratifying to each, [...] Elizabeth
listened with delight to the happy, though modest hopes which Jane entertained of Mr.

Bingley 'sregard. (Pride and Prejudice)

She, who had seen her week after week so constantly suffering , oppressed by
anguish of heart which she had neither courage to speak of , nor fortitude to conceal ,
now saw with ajoy , which no other could equally share , an apparent composure of
mind , which , in being the result as she trusted of serious reflection , must eventually

lead her to contentment and cheerfulness. (Sense and Sensibiltiy)
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(2) 90unNe “like”
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- She was the youngest of the two daughters of a most affectionate, indulgent
father. (Emma)

- Aschildren, their sister had been always very fond of them. (Mansfield Park)

- His address was good, and Catherine felt herself in high luck. There was
little leisure for speaking while they danced; but when they were seated at tea, she
found him as agreeable as she had already given him credit for being. (Northanger
Abbey)

- She had been very fond of her husband. (Persuasion)

- he listened to him with the keenest enjoyment. (Pride and Prejudice)

- It was now her darling object. Precious as was the company of her daughter
to her, she desired nothing so much as to give up its constant enjoyment to her valued
friend. (Sense and Sensibility)
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“My dear madam, | do not know what you may intend to do on the occasion,

but as for myself , | must say, that if Edward does marry this young woman, | never
will see him again. (Sense and Sensibility)

(3) 230U NN1E “respected”
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f ﬂwwﬁﬂﬁﬂglﬂumjulﬂ alwsnnunan ot lerun “regard”, “respect”,
“praise”, “admiration”, “admire’, “esteem”, “honour”, “deference” uaz “tribute” 11w

@ LA o A Yo @ oA o v &
A LﬁuL@U?ﬂUﬂq@J‘ﬂ (1) uaz (2) mﬂ’ﬁﬂ’lﬂwﬁ‘luﬂﬁqluuazv}E]%l%Lﬁ%ﬂ’]iLL&@dﬂ’J’]ﬁJL‘lJ%



a A o IS e A o 1 d‘)‘d' Y & 1 o A R A
zumu,a:m']wqmwmmazmmaﬂu Luﬂdﬁ]’mﬂ']Lﬁﬂ’]uﬁﬂi‘ﬁL%%’)’T@I')ﬂ&ﬂil%lﬁﬂdgﬁﬂ“ﬁ%

%

FURIDURAINNNTUTUNWLRZNY AINLFAILALAIDLNIINAUADTUALT AI7h

- | haveagreat regard for you and Emma. (Emma)

- He honoured the warm-hearted , blunt fondness of the young sailor.
(Mansfield Park)

- Cathering, [...] with al the civility and deference of the youthful female
mind , [...] ventured at length to vary the subject by a question which had been long
uppermost in her thoughts. (Northanger Abbey)

- The value of such homage was inexpressibly increased to Anne.
(Persuasion)

- | could not have forgotten my revered father 's intentions. (Pride and
Pregjudice)

- They equally love and respect him ; and even my own knowledge of him ,
though lately acquired , is very considerable ; and so highly do | value and esteem
him. (Sense and Sensibility)
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gaaauINlTANIELRAIiau: (modal verb) lums@ouiiensvadise AAnvanngy
& v o k3 (] 1 ) o
wikslursnnunaneiilluditann (content word) NzaanunusnenuaNnuduldla
Vi “sure”, “certainly”, “possible’, “likely”, “probably”, “prospect”, “ possibility” wa
“possibly” 1w
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| (Edmund) think it very possible that they (Edmund’s sisters) might , one or
both , be more desirous of being admired by Crawford , and might shew that desire
rather more unguardedly than was perfectly prudent . (Mansfield Park)
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| (Mr. Darcy) am very sure that anxiety for her (Miss Bingley’s) brother is the
cause of it . (Pride and Prejudice)

[S]he (Miss Bates) did not think Jane could have attended it; (Emma)

And do you (Elinor Dashwood) not think it more likely that she (Mrs.
Jennings) should leave it to her daughters, than to us ? (Sense and Sensibility)

The circumstances, probably, first opened your eyes to his character.

(Persuasion)
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4.1.4 WANMNNKNNY “strong obligation or necessity”
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“must”, “should” uaz “ought” s Uszi@uinAg B penfanalunmaienzdnaunad
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uantlwgnnunanaifioddn “must” uaz “should”  swnsalslumsdszifivaana
duldlduasFasasglaiswdonudniouaasansluta 4.1.3 sgelfiany wiin
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luﬂqumﬂumLﬁammﬂizﬂaﬂmUﬂ’m necessary”, “need’, “duty”, “obliged”,

“obliging”, “obligation” uaz “essential” 1Judw
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- You like Mr. Elton, papa, --I must look about for awife for him.

(Emma)



- She was very conscious that she ought to have prevented them. (Mansfield
Park)

[W]hen Catherine saw what was necessary here, she began to be amazed
herself . They returned to the hall, that the chief staircase might be ascended, and the
beauty of itswood , and ornaments of rich carving might be pointed out (Northanger
Abbey)

- Her father should feel no degradation in his change, should see nothing to

regret in the duties and dignity of the resident landholder. (Persuasion)
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4.1.5 WAMNNKNNY “social actions, states and processes”
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HWANNANBBUITNaUAILEIIN  “manner”, “visit”, “visitor”, “behaviour”,

“conduct”, “habit”, “ceremony”, uaz “introduced” Iudu NMIRINTIABUADS
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4.1.1.6 WANMNNKRNE “Kin”
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auay | ddayanmadIsuisuny 19CNov | ddamannaseuiisuny BNC
1 be her

2 very be

3 not not

4 she of

5 her to

6 could which
7 every very
8 herself have
9 must she
10 S'o) any
11 much had
12 uncle sister
13 such every
14 any been
15 party sucha




16 being herself
17 such a such
18 most could
19 al however
20 been than
21 however as
22 Sister should
23 though am
24 acquaintance feelings
25 thing must
26 feelings -

27 soon -

28 but -
29 to -
30 indeed -

31 sure -

32 have -
33 happy -
34 dear -
35 think -
36 their -

37 behaviour -
38 comfort -
39 general -
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1. nduditam Sdwau 3 &1 leauddrin “very”, “sister” uaz “fedlings’




2. ngudhiensal S5 wman 15 1 ldundrdn “her”, “be”, “not’, “to”, “have’,
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- And he smiled with such seeming pleasure at the conviction (Mansfield
Park)

- Mr. Weston was such a good-humoured , pleasant , excellent man (Emma)

- | am always ready to pay them any attention in my power. (Sense and
Sensibility)

- He was her dear Wickham on every occasion. (Pride and Prejudice)
ngugayn o' laun naudIN3ENTae Fadsznaudiadin “be’, “been”, “have’, “could’
war “must” lesfigasdmasrimdudinsougariausiilafiansanludlumsdensd

unuInaasennunane “likey” uaz “strong obligation and necessity” luta 4.1.1.3

Uaz 4.1.1.4 ANAGU dIus1i1 “be” “been” uaz “have’ uud lagaanunanalaguin

e @ &K

N :fiﬁ]m]avl,ﬁmnaamauﬂaﬁmwﬁmaaﬁﬂﬁammazwudﬂﬁm “be’ LR
“been” Unngunniduiiasiudunnzdiazasluitemiadusseoies  (narator) 1
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- Mrs. Willoughby would at once be a woman of elegance and fortune. (Sense

and Sensibility)

- | know not whether she would altogether be avery desirable wifeto aman in

my situation, [...] (Pride and Prejudice)

- but | now perceive that it will be a very unfortunate one for Harriet. (Emma)

- The business, however, though not perfectly elucidated by this speech, soon
ceased to be a puzzle. (Northanger Abbey)

- They think Charles might not be |earned and bookish enough to please L ady
Russéll. (Persuasion)
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éﬁé’tymnn’.hgﬂﬁue]maa “be” U “was’, “were’ %w3a “is’ Buwdunwsnzédinsen “be’
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waz “been” uuunUIngIIWNLAINIEILEAINANE (Mmodal verb) wIaswny “to” o9n
Unnglumomsddamisunu szl “been” sudwwnzdiingimnimaie “have’
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Isluunauwnui i “I do not know”, “I do not think”, “I should not have”, “I would
not think”, “I do not mean” uaz “if you do not” (Judu wuazihasanfiensvasian
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- [S]he [Jane Fairfax] was more reserved on the subject of Weymouth and the
Dixons than any thing. [...] It did her no service however. Her caution was thrown
away. Emma saw its artifice, and returned to her first surmises. (Emma)

- The Miss Bertrams admiration of Mr. Crawford was more rapturous than
anything which Miss Crawford 's habits made her likely to feel . She acknowledged ,
however, that the Mr. Bertrams were very fine young men , that two such young men



were not often seen together even in London, and that their manners, particularly
those of the eldest, were very good. (Mansfield Park)

- Catherine blushed and disclaimed , and the gentleman 's predictions were
verified . There was a something, however , in his words which repaid her for the pain
of confusion; [...] (Northanger Abbey)

- for if Miss Elliot were to hear how soon we came to an understanding , she
would never be persuaded that we could be happy together. 1 had known you by
character ,_however , long before. (Persuasion)

- | have frequently wished to heal the breach; but for some time | was kept
back by my own doubts, [...]--My mind, however, is now made up on the subject.
(Pride and Prejudice)

- He thinks Marianne 's affection too deeply rooted for any change in it under
a great length of time, and even supposing her heart again free , is too diffident of
himself to believe, that with such a difference of age and disposition he could ever
attach her . There, however , he is quite mistaken . His age is only so much beyond
hers as to be an advantage , as to make his character and principles fixed ; --and his
disposition, | am well convinced , is exactly the very one to make your sister happy.
(Sense and Sensibility)
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4.3 swavaIAIN&1ATY (key parts of speech) Tunwahenavasanaadian

nmsSeufisufionsuasan samauna 6 WNAUARITEYAE198 2 ARIAD
19Nov uaz BNC I@ul"ﬁm@@ﬁ@ log-likelihood 7l 200 1iu wuhriiavessid ”zyﬁﬁﬁ
TWienovesian seman Sanuwandraniomossiolnivazanionsludaoanisssd
18 i IduAnITIEA 19 amaﬁﬁfﬂéﬂﬁzymaaﬁaﬁaﬂéuﬁvlﬁuamvlﬂumﬁaﬁ 3 resnofl
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1 degree adverb noun of title

2 be degree adverb

3 noun of title be

4 singular proper noun (e.g. jane) of

5 modal auxiliary past participle of lexical verb

(e.g. given, worked)

6 general adverb 3rd person sing. objective personal
pronoun (him, her)

7 capable of pronominal function to

(e.g. such, former, same)

8 being capable of pronominal function
(e.g. such, former, same)

9 have modal auxiliary

10 singular after-determiner unit of measurement, neutral for
(e.g. little, much) number (e.g. in, cc)

11 superlative degree adverb been

(i.e. “most” us: “least”

12 been have

13 to than




14 adversative coordinating conjunction general adverb
(e.g. but, however)

15 before determiner or pre-determiner superlative degree adverb

capable of pronominal function (i.e. “most” ua: “least”

(e.g. all, half)
16 plural proper noun had
(e.g. Browns, Reagans)
17 not, n't as (as conjunction)
18 determiner (capable of pronominal that (as conjunction)
function) (e.g any, some)
19 3rd person sing. subjective persona singular reflexive persona pronoun
pronoun (he, she) (e.g. yoursdlf, itself)
20 indefinite pronoun, singular (e.g. -
anyone, everything, nobody, one)

21 3rd person sing. objective persona -

pronoun (him, her)
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5. determiner capable of pronominal f1d1an such

function 1w “such”

6.have —infinitive fdan have
7.been fdan been
8.to fdAgy to
9. third-person singular objective as ”«gy her

personal pronoun oK “him” “her”
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- | redly believe | shall always be talking of Bath, when | am at home again.
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- He had seen you indeed, before he came to Bath , and admired you , but
without knowing it to be you. (Persuasion)

- But heis, beyond all comparison, the most agreeable man | ever saw. (Pride
and Prejudice)

- | persuaded myself to think that nothing else in common prudence remained
for meto do. (Sense and Sensibility)
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